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Поэма «Беовульф» − это неистощимая сокровищница сведений об исторических и легендарных событиях германского прошлого. Имена собственные − один из драгоценных ларцов, хранящихся под её сводами. Ларец этот, если опираться на список имён собственных, составленный Ф. Клебером, наполнен до краёв: в поэме содержится 144 имени собственных (без учёта вариантов), многие из которых имеют параллели в традициях других германских племён или отсылают к общегерманскому прошлому [Klaeber: 403-410]. Среди этих nomina propria большой удельный вес имеют патронимы, в том числе суффиксальные (образованные с помощью одного из наиболее продуктивных германских суффиксов существительных -ing/-ung). Именно в составлении классификации таких патронимов в поэме «Беовульф» и их ономастическом анализе, важном для культурно-исторической реконструкции, и состоит цель работы, положенной в основу доклада. 
Следует обозначить, что для языков северо-западного германского региона, в том числе для древнеанглийского, характерен вариант суффикса -ing [Kluge, 11]. Это вполне подтверждается текстом поэмы, где вариант суффикса -ung ни разу не употребляется для образования патронимов.
Для составления классификации суффиксальных патронимов в поэме «Беовульф» полезно обращение к системе германских патронимических обозначений, предложенной Ф. Клуге. Первой их разновидностью можно считать образование непосредственно отчеств, заменяемых моделью ‘сын X’ (или аналитическими патронимами). Последнее такое образование в д.а. относится к 11 веку [Kluge, 12]. Продуктивность этой модели можно проиллюстрировать на материале «Беовульфа»: Scyld Scēfing, Hygelāc Hrēþling, Sigemund Wælsing, Wulf Wonrēding. Ко второй разновидности относятся обозначения семей и династий. Их основой обычно является имя знаменитого или легендарного первопредка. Например, династия франкского короля Карла Великого названа в его честь Carolingi ‘Каролинги’, а члены датской династии Скильдингов (д.а. Scyldingas) в «Беовульфе» являются потомками легендарного Скильда Скевинга. К третьей разновидности можно отнести перенос имени короля или династии на земли или народ, ему/им принадлежащие. Так, опираясь на уже приводившиеся выше примеры, можно сказать, что обозначение королевства Карла Великого встречается в виде с.в.н. Kẹrlinge, а датчан в «Беовульфе» называют Scyldingas, по имени правящей династии.
На основе этой системы можно выделить четыре категории nomina propria с суффиксом -ing в поэме «Беовульф»:
1. отчество конкретного героя; 
2. обозначение для семьи или династии;
3. название народа, дружины, земельного владения;
4. наименование меча.
Выделение четвертой категории невозможно игнорировать, хотя суффикс -ing в данном случае указывает на связь меча с неким героем и является не столько патронимическим, сколько посессивным. В названиях мечей, встречающихся в «Беовульфе» восстановить эту связь почти не представляется возможным, поэтому в качестве иллюстрации можно привести не упоминающийся в поэме легендарный меч Миммеринг (д.а. Mimming), выкованный Велундом, и названный в честь великана Мимира, охранявшего источник мудрости [Malone, 277].
Необходимо также сделать некоторые замечания по поводу трёх выделенных категорий, где суффикс -ing является патронимическим. Во-первых, отчества конкретных героев отличаются по форме от семейных и племенных обозначений. Если первые чаще всего стоят в форме единственного числа (исключение составляют, например, обозначения родных братьев), то вторые обязательно будут иметь форму множественного числа, если только они не обозначают «одного из» рода/племени. Во-вторых, родовые и племенные обозначения могут быть тесно связаны, поэтому возможны трудности с определением того, к какой группе отнести то или иное имя собственное. В-третьих, племенные обозначения могут быть описаны с помощью трёх основных схем: 1) уточнение основного племенного названия (например, Beorht-Dene); 2) ссылка на конунга-основателя (например, Scylfingas); 3) комбинация двух первых схем (например, Gūð-Scilfingas,) [Orchard, 171].
Поскольку одно имя собственное в разных контекстах может иметь разные значения, как это было видно выше на примере д.а. Scyldingas, классификацию nomina propria с суффиксом -ing в поэме необходимо представить в пяти разделах (пятый раздел выделяется для имён, имеющих более одного значения):
Раздел 1: Hemming, Hūnlāfing, Scēfing, Swerting, Wælsing, Wonrēding.
Раздел 2: Brōsingas, Helmingas, Merewīoing(as), Wægmundingas.
Раздел 3: Brondingas, Wylfingas (Wilfingas).
Раздел 4: Hrunting, Nægling.
Раздел 5: Hrēþlingas, Scyldingas/Scildingas (Sige-Scyldingas, Þeod-Scyldingas, Ār-Scyldingas, Here-Scyldingas), Scylfingas/Scilfingas (Gūð-Scilfingas, Heaðo-Scilfingas).
[bookmark: _GoBack]Анализ этих имён собственных, который заключается в рассмотрении контекстов употребления, данных семантики, этимологии, а также сопоставлении с другими древнегерманскими памятниками, позволяет восстановить некоторые факты легенд и исторические данные, и сделанные открытия кажутся очень привлекательными и достойными дальнейшего изучения.
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